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Bo�a�e� �����e� „�e��a”
C	e �o�a��a 
p��a �oja �o���e�o 
o �oc� �	e�o �a �p�a�a a�����a 	a�e�o�c�a �pec�o����a. 
�o 2004 
o���a 
p��a�a ja �op	�pa a�a�e	c��o� 	����ap ���e� ��	�apoc��.

Tp��a��pc��o�o �a „�e��a” 
o �o
a�� �o�e�o �a �	e��oc�a co pa��o�pc��oc� � �ocx����a co
��a���a�a o� �c�ea���e c�ap� 	a�e�o�c�� �ec��. �ec���e ce apxa����, �o��o 
o �o�p���aa�
	��a�o�o co ce
a�oc�a. M�p�caa� �a �a�a��a � 	aj���a ����a � �o�e�e �a�� ��ec���aa� �a�o
��a�o �o 	a�e�o�c���e ��a���� � �a�o ��o�� �o 	a�ac��p��e. 

����a �ap�a �a 
p��a�a e �ee�e�o �a �ec�� �o 
� �ao�a	e �o �a�pae���e �ace�� o� �a��e
�pe���. �oc�a��e�o �a „�e��a” e 
pa�e�e �a 	oc�o�� �o	e�� 	a�e�o�c��o� � c�o�e�c��o� �apo�.
Co �ec���e �a�a	e �a�e� �a �epa�a, ���o��a � �a�e�a. ����a�a ���a	��a e ��pa���o �o��pac��a,
a
o
�����e �po	e�� �o p��	o���e ce ����� � �o�e���pa��. �peo��a���aa� �e�pa�����,
�o	����pa�� � c�o�o��� p��	o��. Ce�o o�a �a 
p��a�a � o�o�	o���a op�
��a�e� ��pa�.

„�e��a” co c�ojo� c��� e �pe�o��a��a �apa�� �����oc�a � ��a�pe��o� �ap, co cp�e�o �o�p�a�a
co �	e��oc�a.

The ensemble Pella
We are a vocal ensemble proudly named after the first capital city of ancient Macedonia.
The group was formed on the initiative of musician Ljuben Dimkaroski in spring 2004.

Pella’s troubadour singing enriches art through its diversity, and enchants the listener with the
beauty of old, Macedonian songs. These archaic songs link old times with the new. They smell of
lavender and thyme and blaze with gold like the mountains of Macedonia and the icons in the
monasteries. The ensemble’s trademark includes singing songs found in our ancestors' dusty
chests. Pella's mission is to bridge the Slovene and Macedonian nations.

The songs are bound in faith, hope and love. Their dynamics are markedly contrasting, as are the
rhythmic changes. Irregular, compound and free rhythms prevail and enable the group to express
itself in an original way.

Pella is distinguished by its style, sonority, inner radiance and sincere devotion to art. 

Vokalni kvintet Pella
Smo skupina, ki s ponosom nosi ime prve prestolnice antične Makedonije.
Pella je rojena spomladi leta 2004, na pobudo akademskega glasbenika Ljubena Dimkaroskega.

Trubadurstvo Pelle bogati polje umetnosti z raznolikostjo in navdušuje z lepoto makedonske, stare
pete pesmi. Pesmi so arhaične in povezujejo star in nov čas. Dišijo po sivki in materini dušici in se
pogosto zlato zablešče, kot makedonske planine in ikone v samostanih.

Osebna izkaznica skupine je prepevanje pesmi, ki so najdene v zaprašenih skrinjah naših pred-
nikov. Poslanstvo Pelle je biti most med makedonskim in slovenskim narodom. Pesmi so zavezane
veri, upanju in ljubezni. Njihova dinamika je izrazito kontrastna, agogične spremembe ritmov so
opazne in poudarjene. Prevladujejo nepravilni, sestavljeni in svobodni ritmi, ki skupini omogočajo
izvirnost v izrazu.

Pella je s svojim slogom prepoznavna zaradi zvočnosti in notranjega žarenja.

Vokalen kvintet Pella
Sme vokalna grupa koja vozvišeno go nosi imeto na prvata antička makedonska prestolnica. 
Vo 2004 godina grupata ja formira akademskiot muzičar Ljuben Dimkaroski.

Trubadurstvoto na Pella go bogati poleto na umetnosta so raznovrsnost i voshituva so ubavinata od
ispeanite stari makedonski pesni. Pesnite se arhaični koišto go povrzuvaat minatoto so segašnosta.
Mirisaat na lavanda i majkina dušica kako pove�e pati blesnuvaat kako zlato vo makedonskite plani-
ni i kako ikoni vo manastirite.

Lična karta na grupata e peenjeto na pesni, što gi naoģame vo zaprašenite kaseli od našite predci.
Poslanieto na Pella e gradenje na mostovi pomeģu makedonskiot i slovenskiot narod. So pesnite
davame zavet na verata, ljubovta i nadešta. Nivnata dinamika e izrazito kontrastna, agogičnite
promeni vo ritmovite se vidni i potencirani. Preovladuvaat nepravilni, kombinirani i slobodni rit-
movi. Seto ova na grupata i ovozmožuva originalen izraz.

Pella so svojot slog e prepoznavna zaradi zvučnosta i vnatrešniot žar, so srceto povrzana so umet-
nosta.



LLjjuubbeenn  DDiimmkkaarroosskkii
rojen v Prilepu – Makedonija, živeč v Ljubljani – Slovenija,
akademski glasbenik, vodja skupine Pella:

„Sem prvi trobentač v SNG „Opera in balet” v Ljubljani. Leta 1979 osvojim na mednarodnem tek-
movanju v Anconi drugo nagrado. Kot ljubitelj makedonske etno glasbe ustanovim vokalno instru-
mentalno skupino „Strune”, ki sem jo vodil sedem let. Preko svojega očeta sem zbiralec starih
makedonskih pesmi, ki so zbrane in izdane v knjigi z naslovom „Stopedeset makedonski biseri”.
Pišem tudi poezijo in izdam dve pesniški zbirki „Makedonium” in „Čekor poblisku”. Vsebujeta
ljubezen do moje domovine in občudovanja do umetnikov, prijateljev, ki so kot ptice razseljeni po
svetu. Zadnja leta se pogovarjam z dušo kamenja. Vanj prodiram s posebno, do sedaj neznano
tehniko. V kreacijah so vidne meglice ljubljanskega barja in žarenje Makedonije. 
Leto dni vodim vokalni kvintet Pella, ki predstavlja mavrični most med Makedonijo in Slovenijo. Kot
pedagog, z dolgoletnimi izkušnjami zborovodje, se zavedam pomena prenosa znanja in mi je delo
v Pelli v veselje. Vem, da, ko človek poje, ima dvignjeno srce!
Sem znanilec lepote, ki živim in diham umetnost za svojo prvo in drugo domovino: za Makedonijo
in Slovenijo!”

LLjjuubbeenn  DDiimmkkaarroosskkii
roden sum vo Prilep – Makedonija, živeam vo Ljubljana – Slovenija,
akademski muzičar, voditel na grupata Pella:

„Vraboten sum kako prv trubač vo SNG „Opera in balet” vo Ljubljana. Na meģunarodnite natprevari
vo Ankona 1979 godina ja osvoiv vtorata nagrada. 
Kako ljubitel na makedonskata narodna muzika ja formirav i sedum godini ja vodev vokalno instru-
mentalnata grupa „Strune”, istovremeno sum dolgogodišen horski dirigent.
Preku tatko mi sum i sobirač na stari makedonski pesni, što gi sobrav i gi izdadov vo džebno
izdanie „Stopedeset  makedonski biseri”.
Kako poet sum izdal dve poetski zbirki „Makedonium” i „Čekor poblisku”. Vo niv preovladuva ljubov-
ta kon tatkovinata, do svoite prijateli, umetnici, koi kako ptici se raseleni niz svetot. Vo poslednive
godini zboruvam i so dušata od kamenot. Vo nego navleguvam so dosega nepoznata tehnika. Vo
kreaciite se vidni maglite na ljubljanskoto močurište i vinožitnata Makedonija.
Edna godina go vodam vokalniot kvintet Pella, što pretstavuva zvučen most pomeģu Makedonija i
Slovenija. Kako pedagog sum svesen za znaenjeto, koe go prenesuvam. So golemo zadovolstvo ja
vodam grupata Pella, so motiv, koga čovekot pee, srceto mu se vozvišuva!.
Dišam i živeam za svojata tatkovina i kako makedonski trubadur ja neguvam umetnosta vo celost”. 
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������ee��  ����		��aappoocc����
po�e� c�	 �o �p��e� – Ma�e�o��ja, ���ea	 �o ����a�a – C�o�e��ja,
a�a�e	c�� 	����ap, �o���e� �a 
p��a�a „�e��a”:

„�pa�o�e� c�	 �a�o �p� �p��a� �o C�� „O�epa � �a�e�" �o ����a�a. �a 	e���apo����e
�a��pe�ap� �o A��o�a 1979 
o���a ja oc�o�� ��opa�a �a
pa�a. 
Ka�o �����e� �a 	a�e�o�c�a�a �apo��a 	����a ja �op	�pa� � ce��	 
o���� ja �o�e� �o�a��o
��c�p�	e��a��a 
p��a „C�p��e", �c�o�pe	e�o c�	 �o�
o
o��e� xopc�� ��p�
e��.
�pe�� �a��o 	� c�	 � co��pa� �a c�ap� 	a�e�o�c�� �ec��, �o 
� co�pa� � 
� ���a�o� �o
�e��o ���a��e „C�o�e�ece� 	a�e�o�c�� ��cep�".
Ka�o �oe� c�	 ���a� ��e �oe�c�� ���p�� „Ma�e�o���	" � „�e�op �o���c��". �o ���
�peo��a���a ���o��a �o� �a��o���a�a, �o c�o��e �p�ja�e��, �	e�����, �o� �a�o �p��� ce
pace�e�� ��� c�e�o�. �o �oc�e����e 
o���� ��op��a	 � co ��a�a o� �a	e�o�. �o �e
o
�a��e
��a	 co �oce
a �e�o��a�a �ex���a. �o �pea����e ce ����� 	a
���e �a ����a�c�o�o
	o��p��e � ���o����a�a Ma�e�o��ja.
E��a 
o���a 
o �o�a	 �o�a���o� �����e� „�e��a”, �o �pe�c�a���a ����e� 	oc� �o	e��
Ma�e�o��ja � C�o�e��ja. Ka�o �e�a
o
 c�	 c�ece� �a ��ae�e�o, �oe 
o �pe�ec��a	. Co 
o�e	o
�a�o�o�c��o ja �o�a	 
p��a�a „�e��a”, co 	o���, �o
a �o�e�o� �ee, cp�e�o 	� ce �o�����a!
��a	 � ���ea	 �a c�oja�a �a��o���a � �a�o 	a�e�o�c�� �p��a��p ja �e
��a	 �	e��oc�a �o
�e�oc�”.

LLjjuubbeenn  DDiimmkkaarroosskkii  
musician and ensemble director from Prilep, Macedonia, living in Ljubljana, Slovenia: 

“I am the principal trumpeter in The Slovene National Theatre’s "Opera and Ballet" in Ljubljana, and
I have been directing choirs for a number of years. As an enthusiast of Macedonian ethnic music, I
directed the vocal-instrumental group "Strune" ("Strings") for seven years. I also was awarded sec-
ond prize at the international trumpet competition in Ancona, Italy (1979).
Thanks to my father, I collect old Macedonian poems, which I have compiled in a book entitled
Macedonian Pearls.
I also write poetry myself and have published two collections of poems, "Makedonium" and "Čekor
Poblisku" ("A step forward"). They are about love for my homeland and admiration for artists, my
friends who are scattered like birds all over the world.  In recent years I have been talking to the
soul of stone, penetrating it using a special technique that has been unknown up until now. One
can trace in my creations the mist of Ljubljana’s moor and the radiance of Macedonia.
For the past year, I have directed the vocal quintet Pella, which represents a rainbow-like arc
between Slovenia and Macedonia. As a pedagogue I understand the importance of exchanging
knowledge and I am extremely happy to work with Pella. I know that one has an elevated heart
when (s)he sings!
I am a messenger of beauty who lives and breathes art in honour of my first and second home-
lands, Macedonia and Slovenia.”



MMaajjddaa  KKuuššaarr  PPeezzddiirreecc
ekonomistka iz Ljubljane – Slovenija:

„Ljubezen do petja nosim v sebi od otroštva in sem oboževalka klasične glasbe. S prepevanjem 
v Pelli se mi je uresničila dolgoletna želja. Občudujem Makedonijo in sem vesela, da lahko s svojo
poezijo in prepevanjem razširjam in podarjam njeno lepoto po Sloveniji in drugod.”

MMaajjddaa  KKuuššaarr  PPeezzddiirreecc
ekonomistka od Ljubljana – Slovenija:

„Od ranoto detstvo ja nosam vo sebe ljubovta do pesnata.. Ljubitelka sum na klasičnata muzika. So
učestvoto vo Pella mi se ovistini dolgogodišnata želba po vokalanata izpoved. Voshitena sum od
Makedonija i se raduvam, koga nejzinite ubavini preku mojata poezija i muzikata gi podaruvam vo
Slovenija i po široko”.

MMaajj��aa  KK��aapp  ��ee������ppee��
e�o�o	�c��a o� ����a�a – C�o�e��ja:

„O� pa�o�o �e�c��o ja �oca	 �o ce�e ���o��a �o �ec�a�a. �����e��a c�	 �a ��ac���a�a 	����a.
Co ��ec��o�o �o „�e��a” 	� ce o��c���� �o�
o
o���a�a �e��a �o �o�a��a�a �c�o�e�.
�ocx��e�a c�	 o� Ma�e�o��ja � ce pa���a	, �o
a �ej�����e ��a���� �pe�� 	oja�a �oe��ja �
	����a�a 
� �o�ap��a	 �o C�o�e��ja � �o�po�o".

MMaajjddaa  KKuuššaarr  PPeezzddiirreecc
economist from Ljubljana, Slovenia:

“I adore classical music and I delight in singing, too. Now that I sing in Pella my long-standing
desire to perform in such an ensemble has been fulfilled. I greatly admire Macedonia and I am glad
that I can spread its beauty throughout Slovenia and elsewhere with my poetry and singing.“
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MMeettooddaa  PPoossttoollsskkii  KKooššiirr
vzgojiteljica predšolskih otrok iz Ljubljane – Slovenija:

„Imam rada vse na tem svetu, lepo vidno in nevidno. Doživljanja spremljajo razkošne barve in
zvoki, ker je moja domovina tudi Makedonija. Gib, zapis, zaris in zvok so polja, ki sprožajo v meni
ustvarjalnost. Petje v Pelli mi dviga duha, da je življenje polno.”

MMeettooddaa  PPoossttoollsskkii  KKooššiirr
od Ljubljana – Slovenija, vospituvačka na predučilišni deca:

„Sakam se na svetot, ubavo, vidno ili nevidno. Doživuvanjata se proprateni so raskošni boi i zvuci,
zatoa, što Makedonija e i moja tatkovina. Dviženje, zapis, crtež i zvuk se širni polinja, što predi-
zvikuvaat vo mene tvoreštvo. Peenjeto vo Pella mi go bogati duhot i životot mi stanuva posovršen”.

MMee��oo��aa  ��oocc��oo��cc����  KKoo��pp
o� ����a�a – C�o�e��ja, �oc�����a��a �a �pe�������� �e�a:

„Ca�a	 ce �a c�e�o�, ��a�o, ����o ��� �e����o. �o�����a�a�a ce �po�pa�e�� co pac�o��
�o� � �����, �a�oa �o Ma�e�o��ja e � 	oja �a��o���a. ����e�e, �a��c, �p�e� � ���� ce
�p�� �o���a, �o �pe��������aa� �o 	e�e ��ope��o. �ee�e�o �o �e��a 	� 
o �o
a��
��xo� � ���o�o� 	� c�a���a �oco�pe�".

MMeettooddaa  PPoossttoollsskkii  KKooššiirr  
kindergarten teacher from Ljubljana, Slovenia:

"I like all things in this world, seen and unseen.  As Macedonia is also my homeland, I perceive the
world through the splendour of colours and sounds. A gesture, memo, sketch or sound all release
my creativity. Singing in Pella lifts my soul and proves that life is beautiful and abundant."
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BBiilljjaannaa  AAnnddoonnoovvaa
študentka ekonomije iz Ljubljane – Slovenija:

„Stara makedonska glasba mi približa domovino mojih staršev in prednikov, srce napolni z radostjo
in energijo. Petje v skupini Pella mi je v užitek in zadovoljstvo.”

BBiilljjaannaa  AAnnddoonnoovvaa
od Ljubljana – Slovenija, studentka na Ekonomskiot fakultet:

„Starata makedonska muzika mi ja približuva tatkovinata od moite roditeli i predci, srceto mi go
polni so radost i energija. Peenjeto vo grupata Pella me pravi vesela i zadovolna”.

''����jjaa��aa  AA����oo��oo��aa
o� ����a�a – C�o�e��ja, c���e���a �a E�o�o	c��o� �a����e�:

„C�apa�a 	a�e�o�c�a 	����a 	� ja �p�������a �a��o���a�a o� 	o��e po���e�� � �pe���,
cp�e�o 	� 
o �o��� co pa�oc� � e�ep
�ja. �ee�e�o �o 
p��a�a „�e��a” 	e �pa�� �ece�a �
�a�o�o��a".

BBiilljjaannaa  AAnnddoonnoovvaa  
student of economics from Ljubljana, Slovenia:

"Old Macedonian music draws me closer to the homeland of my parents and ancestors, and fills my
heart with joy and energy. Singing in Pella is a delight and pleasure."
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VVeessnnaa  MMllaaddeennoovvaa  
študentka ekonomije iz Kranja – Slovenija:

„Danes je življenje suženj času in denarju. V vsej tej naglici izgubljamo svoj pravi jaz. Pella je tista,
ki mi bogati mojo kulturo in zapolnjuje praznino, ki jo čutim v sebi. Hvala Pella in še bom pela!”

VVeessnnaa  MMllaaddeennoovvaa
od Kranj – Slovenija, studentka na Ekonomskiot fakultet:

„Denes e životot sluga na vremeto i parite. Vo seta vakva brzina go gubime svojot vistinski jas. Pella
e taa što mi ja bogati mojata kultura i ja ispolnuva prazninata što ja čustvuvam vo sebe. 
Sum i blagodarna na Pella i i vetuvam deka seušte �e peam”.

��eecc��aa  MM��aa��ee��oo��aa
o� Kpa� – C�o�e��ja, c���e���a �a E�o�o	c��o� �a����e�:

„�e�ec e ���o�o� c��
a �a �pe	e�o � �ap��e. �o ce�a �a��a �p���a 
o 
���	e c�ojo� ��c���c��
jac. �e��a e �aa �o 	� ja  �o
a�� 	oja�a �����pa � ja �c�o����a �pa����a�a �o ja ���c����a	
�o ce�e. C�	 � ��a
o�ap�a �a �e��a � � �e���a	 �e�a ce��e �e �ea	".

VVeessnnaa  MMllaaddeennoovvaa  
student of economics from Kranj, Slovenia:

"Nowadays life is a slave to time and money.  In the helter-skelter rush we tend to lose the connec-
tion with our true selves. Pella is the one thing that enriches me with Macedonian culture and fills
the emptiness I feel. Thank you, Pella! I will continue to sing."
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PPllaanniinnoo

Planino moja rudino,
planino moja rudino.

Zime si polna mori komiti,
lete si polna ovčari.

Zime si polna mori komiti,
lete si polna ovčari.

����aa������oo

��a���o 	oja p����o,
��a���o 	oja p����o.

6�	e c� �o��a 	op� �o	���,
�e�e c� �o��a o��ap�.

6�	e c� �o��a 	op� �o	���,
�e�e c� �o��a o��ap�.

PPllaanniinnaa

Melodija in pesem vsebujeta stare čase s pra-
zvoki, občudovanja junaštev in lepoto planin.

TThhee  HHiigghhllaannddss  

The melody and lyrics are reminiscent of old
times through their archaic sounds and admira-
tion of heroism and the beauty of the mountain
meadows.

ŠŠttoo  mmii  ee  mmiilloo

Što mi e milo, milo em drago,
na Struga du�an mamo, du�an da imam.
Što mi e milo, milo em drago,
na Struga du�an mamo, du�an da imam.   

Of lele lele, mome Kalino, 
na Struga du�an mamo, du�an da imam.
Of lele lele, mome Kalino,
na Struga du�an mamo, du�an da imam.

Na Struga du�an da imam,
na kepencite da sedam.
Na Struga du�an da imam, 
na kepencite da sedam.

Of lele lele libe le,
srceto mi go džanam izgore.
Of lele lele libe le,
umrev zaginav libe za tebe. 

Na kepencite mamo da sedam,
struškite momi mamo jas da gi gledam. 
Na kepencite mamo da sedam,
struškite momi mamo jas da gi gledam.

Of lele lele, mome Kalino,
struškite momi mamo jas da gi gledam.
Of lele lele, mome Kalino,
struškite momi mamo jas da gi gledam.

88��oo  		��  ee  		����oo

8�o 	� e 	��o, 	��o e	 �pa
o,
�a C�py
a ���a� 	a	o, ���a� �a �	a	.
8�o 	� e 	��o, 	��o e	 �pa
o,
�a C�p�
a ���a� 	a	o, ���a� �a �	a	.

;� �e�e �e�e, 	o	e Ka���o, 
�a C�p�
a ���a� 	a	o, ���a� �a �	a	.
O� �e�e �e�e, 	o	e Ka���o, 
�a C�p�
a ���a� 	a	o, ���a� �a �	a	.

�a C�p�
a ���a� �a �	a	,
	a �e�e����e �a ce�a	.
�a C�p�
a ���a� �a �	a	,
	a �e�e����e �a ce�a	.

O� �e�e �e�e ���e �e,
cp�e�o 	� 
o �a�a	 ��
ope.
O� �e�e �e�e ���e �e,
�	pe� �a
��a� ���e �a �e�e.

�a �e�e����e 	a	o �a ce�a	,
c�p����e 	o	� 	a	o jac �a 
� 
�e�a	.
�a �e�e����e 	a	o �a ce�a	,
c�p����e 	o	� 	a	o jac �a 
� 
�e�a	.

O� �e�e �e�e, 	o	e Ka���o,
c�p����e 	o	� 	a	o jac �a 
� 
�e�a	.
O� �e�e �e�e, 	o	e Ka���o,
c�p����e 	o	� 	a	o jac �a 
� 
�e�a	.
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Struškite momi da gledam,
kako mi odat na voda.
Kako mi odat na voda,
so tie stomni šareni.

Of lele lele libe le,
srceto mi go džanam izgore.
Of lele lele libe le,
umrev zaginav libe za tebe. 

So nalanite mamo tropaja, 
srceto mi go mamo mene kopaja.
So nalanite mamo tropaja, 
srceto mi go mamo mene kopaja.

Of lele lele, mome Kalino, 
srceto mi go mamo mene kopaja. 
Of lele lele, mome Kalino,
srceto mi go mamo mene kopaja.

C�p����e 	o	� �a 
�e�a	,
�a�o 	� o�a� �a �o�a.
Ka�o 	� o�a� �a �o�a,
co ��e c�o	�� ape��.

O� �e�e �e�e ���e �e,
cp�e�o 	� 
o �a�a	 ��
ope.
O� �e�e �e�e ���e �e,
�	pe� �a
��a� ���e �a �e�e.

Co �a�a���e 	a	o �po�aja,
cp�e�o 	� 
o 	a	o 	e�e �o�aja.
Co �a�a���e 	a	o �po�aja,
cp�e�o 	� 
o 	a	o 	e�e �o�aja.

O� �e�e �e�e, 	o	e Ka���o,
cp�e�o 	� 
o 	a	o 	e�e �o�aja.
O� �e�e �e�e, 	o	e Ka���o,
cp�e�o 	� 
o 	a	o 	e�e �o�aja.

TToo,,  kkaarr  mmii  jjee  lljjuubboo

Pripoved fanta: „Od vsega na svetu si najbolj
želim imeti trgovino v mestu Strugi. Pred njo bi
sedel in gledal dekleta. Gledal bi, kako hodijo
mimo z glinenimi vrči po vodo  in štorkljajo  s
coklami na nogah.”                                  
Refren: „Oj, ti ljuba, ljubljena Kalina, moje srce
gori samo za te!”

TThhee  tthhiinngg  II  lliikkee

This is a narrative by a young man: ”What I wish
most is to own a shop in the town Struga. I
would sit in front of it and observe young
women as they fetch water, carrying their pitch-
ers and tramping with clogs.”
Refrain: “Oh, my darling, beloved Kalina, my
heart beats only for you.”
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LLiinnoo

Lino mori mome sevdalino, 
koja večer Lino, jas da dojdam.

Koga sakaš Gorģi, togaš dojdi,
ova večer Gorģi, ne dovajģaj.

Tatko pojde Gorģi vo Soluna,
vo Soluna Gorģi, na pazarot.

Koga pojdov mamo, što da vidam,
Lina stoji divan, pred svekrva.

������oo

���o 	op� 	o	e ce��a���o,
�oja �e�ep ���o, jac �a �oj�a	.

Ko
a ca�a %op��, �o
a �oj��,
o�a �e�ep %op��, �e �o�aj�aj.

Ta��o �oj�e %op�� �o Co���a,
�o Co���a %op��, �a �a�apo�.

Ko
a �oj�o� 	a	o, �o �a ���a	,
���a c�oj� ���a�, �pe� c�e�p�a.

LLiinnaa

Fant prosi dekle, naj mu dovoli, da jo na večer
obišče. Dekle odgovori: „Pridi, samo danes ne,
ker oče odhaja v Solun.”
Ko se fant čez nekaj dni oglasi pri Lini, le-ta stoji
pred taščo s sklonjeno glavo.

LLiinnaa

A young man asks Lina if he could visit her in
the evening. She replies: “Come, but not today,
as my father is leaving for Solun.”
When he stops by a few days later, Lina stands
with bowed head in front of her mother-in-law, as
meanwhile she has already married another man!

AAjjddee,,  ddoojjddii,,  ddoojjddii  SSeevvddee

Ajde, dojdi, dojdi, ajde dojdi, dojdi,
ajde, dojdi, dojdi, ajde dojdi, dojdi.

Ajde, dojdi, dojdi Sevde
u naze, u naze bre dobro, na gosti,
of t’ngr m’ngr tano,
kolanot, rskoti pluskoti Sevde
kolanot, lele ģerdanot, mori paftite.

More kak da dojdam ludo
u vaze, mnogu loši pseta imate,
of t’ngr m’ngr tano,
kolanot, rskoti pluskoti Sevde
kolanot, lele ģerdanot, mori paftite.

Majka odi v crkva, 
da razdava za duša, 
jas i ti mori Sevde za guša,
of t’ngr m’ngr tano,
kolanot, rskoti pluskoti Sevde
kolanot, lele ģerdanot, mori paftite.

AAjj��ee,,  ��oojj����,,  ��oojj����  CCee����ee

Aj�e, �oj��, �oj��, aj�e �oj��, �oj��,
aj�e, �oj��, �oj��, aj�e �oj��, �oj��.

Aj�e, �oj��, �oj�� Ce��e
� �a�e, � �a�e �pe �o�po, �a 
oc��,
o� �’�
p 	’�
p �a�o,
�o�a�o�, pc�o�� ���c�o�� Ce��e
�o�a�o�, �e�e �ep�a�o�, 	op� �a����e.

Mope �a� �a �oj�a	 ���o
� �a�e, 	�o
� �o� �ce�a �	a�e,
o� �’�
p 	’�
p �a�o,
�o�a�o�, pc�o�� ���c�o�� Ce��e
�o�a�o�, �e�e �ep�a�o�, 	op� �a����e.

Maj�a o�� � �p��a,
�a pa��a�a �a ��a,
jac � �� 	op� Ce��e �a 
�a,
o� �’�
p 	’�
p �a�o,
�o�a�o�, pc�o�� ���c�o�� Ce��e
�o�a�o�, �e�e �ep�a�o�, 	op� �a����e.

EEjj,,  pprriiddii,,  pprriiddii,,  SSeevvddaa

Stara vaška pesem, ki govori o ljubezni med
dvema. Fant vabi deklico k sebi takrat, ko odide
njegova mati v cerkev. Deklica odgovarja: „Se
bojim vaših hudih psov....”
Besede: „rskoti, pluskoti, t’ngr, m’ngr”, ponazar-
jajo dekličino okrasje, njegov žvenket, ko se pre-
mika.

CCoommee,,  ccoommee,,  SSeevvddaa

This is an old village love song. A young man
invites his beloved to his place while his mother
is at church. She replies: “I am afraid of your
barking dogs…”
The words "Rskoti, pluskoti, t’ngr, m’ngr" imitate
the rattling sound of the woman's costume
ornaments.
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MMaakkeeddoonniijjoo

Makedonijo, ti majko mila,
mnogu si stradala.
Od teglila, nemaš sila,
dosta si stradala.

Stradala si mačenice
pet vekovi celi.
A tvoite sinovi smeli,
sosem onemeli.

Ah, da dade Gospod le majko,
jas da si porasnam.
Četa da soberam le majko, 
dušman da isteram.

MMaa��ee��oo����jjoo

Ma�e�o��jo, �� 	aj�o 	��a,
	�o
� c� c�pa�a�a.
O� �e
���a, �e	a c��a,
�oc�a c� c�pa�a�a.

C�pa�a�a c� 	a�e���e
�e� �e�o�� �e��.
A ��o��e c��o�� c	e��.
coce	 o�e	e��.

Ax, �a �a�e �oc�o� �e 	aj�o,
jac �a c� �opac�a	.
�e�a �a co�epa	 �e 	aj�o,
��	a� �a �c�epa	.

MMaakkeeddoonniijjaa

Nostalgična pesem, v kateri je razgrnjena tragi-
ka makedonske preteklosti in prošnja mladega
bojevnika, da s svojimi silami premaga
sovražnika, ki gnezdi v njegovi domovini.

MMaacceeddoonniiaa

This nostalgic song reveals the tragic
Macedonian history and contains a young 
warrior’s plea to defeat the enemy invading 
his homeland.
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PPiiššččaallii  vvrreeššččiijjoo

Hudomušna in vesela pesem, ki slika ples make-
donskega ora in mladih ter občudovanje starca,
ki si želi plesat z njimi. Ob zvokih piščali in
tapana pozabi na svoja leta. V realnost ga
postavlja baba Neda z vprašanjem: „Kam odha-
jaš, starina, ne vidiš, da v krogu pleše samo
mladost?” 

RReeeeddss  RReejjooiiccee

This a humoristic and merry song depicting the
Macedonian round dance (oro), youth, and the
admiration of an old man who wishes to dance
along. While listening to the sounds of the reeds
and tapan, he forgets about his age. The old
hag Neda shifts him back into reality with the
question: "Where are you going old man? Can’t
you see that only the young are dancing round
in the ring?"
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ZZuurrllii  ttrreeššttaatt

Zurli treštat na sred selo, tapan čuka 
rum dum dum,
zurli treštat na sred selo, tapan čuka 
rum dum dum.

Mladi momi i ergeni do dve ora vijat,
mladi momi i ergeni do dve ora vijat.
Rum dum, rum dum, rum dum, rum dum dum.
Rum dum, rum dum, rum dum, rum dum dum.
Mladi moni i ergeni do dve ora vijat, 
mladi moni i ergeni do dve ora vijat.

Ozdol ide star bel dedo, zasukal musta�i.
Ozdol ide star bel dedo, zasukal musta�i.

Pravo trga na oroto i on da se fati,
pravo trga na oroto i on da se fati.
Rum dum, rum dum, rum dum, rum dum dum.
Rum dum, rum dum, rum dum, rum dum dum.
Pravo trga na oroto i on da se fati,
pravo trga na oroto i on da se fati.

Go zdogleda baba Neda, za raka go fati,
go zdogleda baba Neda, za raka go fati.

Kade odiš staro aro, oro da im grdiš?
Kade odiš staro aro, oro da im grdiš?
Rum dum, rum dum, rum dum, rum dum dum.
Rum dum, rum dum, rum dum, rum dum dum.
Kade odiš staro aro, oro da im grdiš?
Kade odiš staro aro, oro da im grdiš?

66��pp����  ��ppee��aa��

6�p�� �pe�a� �a cpe� ce�o, �a�a� ���a 
p�	 ��	 ��	.
��p�� �pe�a� �a cpe� ce�o, �a�a� ���a 
p�	 ��	 ��	.

M�a�� 	o	� � ep
e�� �o ��e opa ��ja�,
	�a�� 	o	� � ep
e�� �o ��e opa ��ja�.
P�	 ��	, p�	 ��	, p�	 ��	, p�	 ��	 ��	.
P�	 ��	, p�	 ��	, p�	 ��	, p�	 ��	 ��	.
M�a�� 	o	� � ep
e�� �o ��e opa ��ja�,
	�a�� 	o	� � ep
e�� �o ��e opa ��ja�.

O��o� ��e c�ap �e� �e�o, �ac��a� 	�c�a��.
O��o� ��e c�ap �e� �e�o, �ac��a� 	�c�a��.

�pa�o �p
a �a opo�o � o� �a ce �a��,
�pa�o �p
a �a opo�o � o� �a ce �a��.
P�	 ��	, p�	 ��	, p�	 ��	, p�	 ��	 ��	.
P�	 ��	, p�	 ��	, p�	 ��	, p�	 ��	 ��	.
�pa�o �p
a �a opo�o � o� �a ce �a��,
�pa�o �p
a �a opo�o � o� �a ce �a��.

�o ��o
�e�a �a�a �e�a, �a pa�a 
o �a��,

o ��o
�e�a �a�a �e�a, �a pa�a 
o �a��.

Ka�e o�� c�apo apo, opo �a �	 
p��?
Ka�e o�� c�apo apo, opo �a �	 
p��?
P�	 ��	, p�	 ��	, p�	 ��	, p�	 ��	 ��	.
P�	 ��	, p�	 ��	, p�	 ��	, p�	 ��	 ��	.
Ka�e o�� c�apo apo, opo �a �	 
p��?
Ka�e o�� c�apo apo, opo �a �	 
p��?
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BBiilljjaannaa

Odraslo dekle Biljana beli platno ob Ohridskem
jezeru. Sreča skupino fantov vinarjev, ki v kara-
vani  gredo mimo nje. Opozori jih, naj pazijo na
njeno platno, da ga ne umažejo. Odgovor fan-
tov: „Če ti platno umažemo, ti ga poplačamo z
našim vinom in žganjem.”
Deklica odvrne: „Ne želim si vašega vina, pač pa
tistega fanta, ki prvi jaše konja in me zapeljivo
pogleduje.”

BBiilljjaannaa

A young woman named Biljana whitens linen by
the Lake Ohrid. A group of young winegrowers
passes by and she warns them not to soil it.
They reply: “If we soil it, we will repay you with
wine and spirits.” 
But Biljana answers: “I do not wish to have your
wine, but rather that young man who is riding
the first horse and is eyeing me in fascination.” 
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BBiilljjaannaa  ppllaattnnoo  bbeelleeššee

Biljana platno beleše,
na Ohridskite Izvori,
mi pominaa vinari,
vinari belograģani.

Vinari belograģani, 
krotko terajte karvanot, 
da ne mi platno zgazite, 
platnoto mi e darovno,
platnoto mi e darovno,
za svekor i za svekrva. 

Ako ti platno zgazime,
so vino �e go platine,
so vino �e go platine,
i bela luta rakija.

Vinari belograģani, 
ne vi go sakam vinoto,
tuk vi go sakam ludoto,
što napred tera karvanot, 
što napred tera karvanot
i mene gleda pod oko.

Vinari belograģani,
ne vi go sakam vinoto,
tuk vi go sakam ludoto,
što napred tera karvanot,
što napred tera karvanot
i mene gleda pod oko.

''����jjaa��aa  ����aa����oo  ��ee��eeee

'��ja�a ��a��o �e�ee,
�a Oxp��c���e <��op�.
M� �o	��aa ���ap�,
���ap� �e�o
pa�a��.

B��ap� �e�o
pa�a��,
�po��o �epaj�e �ap�a�o�,
�a �e 	� ��a��o �
a���e,
��a��o�o 	� e �apo��o,
��a��o�o 	� e �apo��o,
�a c�e�op � �a c�e�p�a.

A�o �� ��a��o �
a��	e,
co ���o �e 
o ��a��	e,
co ���o �e 
o ��a��	e,
� �e�a ���a pa��ja.

B��ap� �e�o
pa�a��,
�e �� 
o ca�a	 ���o�o,
��� �� 
o ca�a	 ���o�o,
�o �a�pe� �epa �ap�a�o�,
�o �a�pe� �epa �ap�a�o�
� 	e�e 
�e�a �o� o�o.

B��ap� �e�o
pa�a��,
�e �� 
o ca�a	 ���o�o,
��� �� 
o ca�a	 ���o�o,
�o �a�pe� �epa �ap�a�o�,
�o �a�pe� �epa �ap�a�o�
� 	e�e 
�e�a �o� o�o.
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MMaammoo,,  ��ee  ttii  uummrraamm

Mamo, �e ti umram lele, mamo, �e ti umram,
mamo, �e ti umram, rano vo nedela,
mamo, �e ti umram, rano vo nedela.

Momi da me oblečat lele, momi da me oblečat,
momi da me oblečat, momci da me nosat,
momi da me oblečat, momci da me nosat.

Da me zakopate lele, pred crkvina vrata,
da mi posadite majkina dušica,
da mi posadite majkina dušica.

Koišto �e pomine lele, kojšto �e pomine, 
koišto �e pomine, duša da si skine,
koišto �e pomine, duša da si skine.

MMaa		oo,,  ��ee  ����  ��		ppaa		

Ma	o, �e �� �	pa	 �e�e, 	a	o, �e �� �	pa	,
	a	o, �e �� �	pa	, pa�o �o �e�e�a, 
	a	o, �e �� �	pa	, pa�o �o �e�e�a.

Mo	� �a 	e o��e�a� �e�e, 	o	� �a 	e o��e�a�,
	o	� �a 	e o��e�a�, 	o	�� �a 	e �oca�, 
	o	� �a 	e o��e�a�, 	o	�� �a 	e �oca�.

�a 	e �a�o�a�e �e�e, �pe� �p����a �pa�a,
�a 	� �oca���e 	aj���a ����a,
�a 	� �oca���e 	aj���a ����a.

Koi�o �e �o	��e �e�e, �oj�o �e �o	��e,
�oi�o �e �o	��e, ��a �a c� c���e,
�oi�o �e �o	��e, ��a �a c� c���e.

MMaattii,,  uummrreemm  ttii

„Mati, umrem ti v nedeljo zjutraj. Dekleta naj me
preoblečejo, fantje  pa odnesejo čez prag. Pri
vratih cerkve me zakopljite in na grob posejte
materino dušico. Popotnik, ko greš mimo, si jo z
duše utrgaj v moj spomin!”

MMootthheerr,,  II  wwiillll  ddiiee

“Mother, I will die on Sunday morning. Let the
girls change my clothes and the boys carry me
over the threshold. Bury me at the church door
and sow thyme on my grave. Whenever you pass
by pick some in memory of me.”

SSvv..  KKiirriill  ii  MMeettooddiijj

Dva brata, sveti solunski
blagoslov Božji primile,
pismenost niz svet da seat.

Ljubovta silna kon Boga,
vrata im širom otvori,
na Sveti Kiril i Metodij.

Počit na krstot pravele,
svetlina v race nosele,
narodi mnogu splotile.

CC��..  KK��pp����  ��  MMee��oo����jj

��a �pa�a, c�e�� co���c��
��a
oc�o� 'o�j� �p�	��e,
��c	e�oc� ��� c�e� �a cea�.

���o��a c���a �o� 'o
a,
�pa�a �	 �po	 o��op�,
�a C�e�� K�p�� � Me�o��j.

�o��� �a �pc�o� �pa�e�e,
c�e����a � pa�e �oce�e,
�apo�� 	�o
� c��o���e.

SSvv..  CCiirriill  iinn  MMeettoodd

Pesem je slavospev makedonskima svetnikoma
Cirilu in Metodu, bratoma po duši, ki sta
razsvetljevala in povezovala ljudi.
Tekst je delo Ljubena Dimkaroskega, pisan v
čast Makedoniji. 
Poje ga po melodiji stare, domoljubne pesmi.

SStt..  CCyyrriill  aanndd  MMeetthhooddiiuuss

This song honours Macedonia and the two
Macedonian saints, brothers in spirit who
enlightened and connected people. 
The lyrics by Ljuben Dimkaroski are set to an
old, patriotic song. 
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SSttaannii,,  SSttaannkkee

Stani, Stanke, stani �erko, sonce te ugreja,
sonce te ugreja, Stano, na beloto lice,
na beloto lice, Stano, na rudoto grlo.

More, stani, stani, stani, Stanke,
porti da jotvoriš, porti da jotvoriš, Stano,
dvoroj da izmetiš.

More, dvoroj da izmetiš, Stanke,
stoloj da narediš, stoloj da narediš, Stano,
svatoj �e ti dojdat.

More, svatoj �e ti dojdat, Stanke,
od daleko mesto, od daleko mesto, Stano,
tebe da te zemat.

CC��aa����,,  CC��aa����ee

C�a��, C�a��e, c�a�� �ep�o, co��e �e �
peja,
co��e �e �
peja, C�a�o �a �e�o�o ���e,
�a �e�o�o ���e, C�a�o �a p��o�o 
p�o.

Mope, c�a��, c�a��, c�a��, C�a��e,
�op�� �a jo��op�, �op�� �a jo��op�, C�a�o,
��opoj �a ��	e��.

Mope, ��opoj �a ��	e��, C�a��e,
c�o�oj �a �ape��, c�o�oj �a �ape��, C�a�o,
c�a�oj �e �� �oj�a�.

Mope, c�a�oj �e �� �oj�a�, C�a��e,
o� �a�e�o 	ec�o, o� �a�e�o 	ec�o, C�a�o,
�e�e �a �e �e	a�.

VVssttaannii,,  SSttaannkkaa

Mati budi hčerko: „Vstani, Stanka, sonce je tako
visoko, da sije že na tvoj obraz,
pojdi in pometi dvorišče, pripravi mize in stole,
saj pote prihajajo svatje!”

GGeett  uupp  SSttaannkkaa

A mother wakes her daughter: “Get up! The sun
is already so high that it shines upon your face.
Go and sweep the yard, set the tables and chairs
as the wedding guests are coming to fetch you.”

EEddnnaa  mmoommaa

Edna moma v majka e, edna moma v majka e,
edna moma v majka e mi otišla na pazar, 
da si kupi kapela.
Edna moma v majka e mi otišla na pazar,
da si kupi kapela.

Blaze si na taa moma,
što si nosi kapela, kapela bez pari.
Blaze si na taa moma,
što si nosi kapela, kapela bez pari.

Edna moma v majka e, edna moma v majka e, 
edna moma v majka e mi otišla na pazar,
da si kupi ģerdanče.
Edna moma v majka e mi otišla na pazar,
da si kupi ģerdanče.

Blaze si na taa moma,
što si nosi ģerdanče, ģerdanče bez pari.
Blaze si na taa moma, 
što si nosi ģerdanče, ģerdanče bez pari.

Edna moma v majka e, edna moma v majka e,
edna moma v majka e mi otišla na pazar,
da si kupi fustanče.
Edna moma v majka e mi otišla na pazar,
da si kupi fustanče.

EE����aa  		oo		aa

E��a 	o	a � 	aj�a e, e��a 	o	a � 	aj�a e,
	o	a � 	aj�a e 	� o���a �a �a�ap,
�a c� ���� �a�e�a.
E��a 	o	a � 	aj�a e 	� o���a �a �a�ap,
�a c� ���� �a�e�a.

'�a�e c� �a �aa 	o	a,
�o c� �oc� �a�e�a, �a�e�a �e� �ap�.
'�a�e c� �a �aa 	o	a,
�o c� �oc� �a�e�a, �a�e�a �e� �ap�.

E��a 	o	a � 	aj�a e, e��a 	o	a � 	aj�a e,
	o	a � 	aj�a e 	� o���a �a �a�ap,
�a c� ���� �ep�a��e.
E��a 	o	a � 	aj�a e 	� o���a �a �a�ap,
�a c� ���� �ep�a��e.

'�a�e c� �a �aa 	o	a,
�o c� �oc� �ep�a��e, �ep�a��e �e� �ap�.
'�a�e c� �a �aa 	o	a,
�o c� �oc� �ep�a��e, �ep�a��e �e� �ap�.

E��a 	o	a � 	aj�a e, e��a 	o	a � 	aj�a e, 
	o	a � 	aj�a e 	� o���a �a �a�ap,
�a c� ���� ��c�a��e.
E��a 	o	a � 	aj�a e 	� o���a �a �a�ap,
�a c� ���� ��c�a��e.
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Blaze si na taa moma,
što si nosi fustanče, fustanče bez pari.
Blaze si na taa moma,
što si nosi fustanče, fustanče bez pari.

Edna moma v majka e, edna moma v majka e, 
edna moma v majka e mi otišla na pazar, 
da si kupi sandali.
Edna moma v majka e mi otišla na pazar,
da si kupi sandali.

Blaze si na taa moma, 
što si nosi sandali, sandali bez pari.
Blaze si na taa moma,
što si nosi sandali, sandali bez pari.

'�a�e c� �a �aa 	o	a,
�o c� �oc� ��c�a��e, ��c�a��e �e� �ap�.
'�a�e c� �a �aa 	o	a,
�o c� �oc� ��c�a��e, ��c�a��e �e� �ap�.

E��a 	o	a � 	aj�a e, e��a 	o	a � 	aj�a e,
	o	a � 	aj�a e 	� o���a �a �a�ap,
�a c� ���� ca��a��.
E��a 	o	a � 	aj�a e 	� o���a �a �a�ap,
�a c� ���� ca��a��.

'�a�e c� �a �aa 	o	a,
�o c� �oc� ca��a��, ca��a�� �e� �ap�.
'�a�e c� �a �aa 	o	a,
�o c� �oc� ca��a��, ca��a�� �e� �ap�.

DDeekklliiccaa

Deklica zaradi svoje ljubkosti dobi darovano
kapo, ogrlico, obleko in čevlje.
Refren: „Blagor deklici, ki vse dobi zastonj!”

TThhee  yyoouunngg  wwoommaann

A young woman receives many gifts for her
sweetness alone: a cap, necklace, dress and
shoes.
Refrain: “Happy the woman who gets everything
for free!”
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PPoollee  ššiirrookkoo

Pole široko, pole široko.
Koj �e te tebe da šeta,
kato go nema,
Delčev vojvoda. 
Koj �e te tebe da šeta,
kato go nema,
Delčev vojvoda.

Momi jubavi, momi jubavi.
Koj �e ve vazi, od mrak da pazi,
kato go nema,
Delčev vojvoda.
Koj  �e ve vazi, od mrak da pazi,
kato go nema, 
Delčev vojvoda.

��oo��ee  ��ppoo��oo

�o�e �po�o, �o�e �po�o.
Koj �e �e �e�e �a e�a,
�a�o 
o �e	a,
�e��e� �oj�o�a.
Koj �e �e �e�e �a e�a,
�a�o 
o �e	a,
�e��e� �oj�o�a.

Mo	� j��a��, 	o	� j��a��.
Koj �e �e �a��, o� 	pa� �a �a��,
�a�o 
o �e	a 
�e��e� �oj�o�a.
Koj �e �e �a��, o� 	pa� �a �a��,
�a�o 
o �e	a 
�e��e� �oj�o�a.

ŠŠiirrookkoo  ppoolljjee

Je pesem, ki sprašuje: „Polje, kdo se bo v tebi
sprehajal takrat, ko vojvode Delčeva več ne bo,
kdo bo ščitil ljubke deklice pred temino noči?”

TThhee  vvaasstt  ffiieelldd

This song ponders the questions: “Who will wan-
der over the fields when the Duke of Delčev is
gone? Who will protect sweet young women
from the darkness of the night?” 

PPeettlliittee  ppeeaatt

Petlite peat, zora se zori,
petlite peat, zora se zori.
Puštaj me bela Mitro, da sjodam, 
puštaj me jagne Mitro, da stanam.

Tie se petli, petli lažovi,
tie se petli, petli lažovi.
Prilegni ludo mlado kraj mene,
poljubi belo lice Mitrino.

Dzvoncite dzvonat, drvari odat,
dzvoncite dzvonat, drvari odat.
Puštaj me bela Mitro, da sjodam,
puštaj me jagne Mitro, da stanam.

Tie drvari od večer odat,
tie drvari od večer odat. 
Prilegni ludo mlado kraj mene, 
raskrši ramna snaga Mitrina.

��ee��������ee  ��eeaa��

�e����e �ea�, �opa ce �op�,
�e����e �ea�, �opa ce �op�.
���aj 	e �e�a M��po, �a cjo�a	,
���aj 	e ja
�e M��po, �a c�a�a	.

T�e ce �e���, �e��� �a�o��,
��e ce �e���, �e��� �a�o��.
�p��e
�� ���o 	�a�o �paj 	e�e,
�o���� �e�o ���e M��p��o.

S�o����e s�o�a�, �p�ap� o�a�,
s�o����e s�o�a�, �p�ap� o�a�.
���aj 	e �e�a M��po, �a cjo�a	,
���aj 	e ja
�e M��po, �a c�a�a	.

T�e �p�ap� o� �e�ep o�a�,
��e �p�ap� o� �e�ep o�a�.
�p��e
�� ���o 	�a�o �paj 	e�e,
pac�p� pa	�a c�a
a M��p��a.

PPeetteelliinnii  ppoojjoo

Je ena najlepših makedonskih ljubezenskih
pesmi, kjer deklica vabi med svoje rjuhe ljube-
ga. V jutru, ko se oglašajo petelini in drvarji, mu
zagotavlja, da so to lažni glasovi poznega
večera.  Ženska zvitost šepeče: „Ostani, poljubl-
jaj moje lice in strastno ljubkuj moje telo!”

TThhee  ccoocckkss  ccrrooww

This is one of the most beautiful love songs, in
which a young woman invites her beloved into
her bed. In the morning when the cocks start to
crow and the woodcutters begin work, she reas-
sures him that these are only the deceiving
sounds of a late evening. The woman cunningly
whispers: “Stay, kiss my cheeks and passionately
caress my body.”
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VV  hhiilljjaaddaa  ii  sseedd’’mm  ssttoottiinn  ššeessddeesseett  
ii  vvttoorroo  lleettoo

V hiljada i sed’m stotin šesdeset i vtoro leto,
vo Ohrida od Carigrada doš’l salaor.
Ej, doš’l salaor.

Se pretstavil pred Arsenija, 
naša patrika česnago
i mu rek’l slovo gorko, slovo žalosno.
Ej, slovo žalosno:

„Carska volja e da trgneš deneska 
za v Carigrada,
na tebe od vrli Grci silen poplak e".

S’bral patrik svoe stado v crkva 
Sv. Klimentova,
blagoslov mu dal posleden, r’ce zapletil.

D’lgo vreme hlipal starec vo m’lčane 
v senarodno
i po bela brada ronil s’lzi gorešti.

„Slušaite me, mili čeda, jas �e ida 
v Carigrada,
na mene ot vrli Grci golem poplak e.

Grcki patrik �e ni stroši slavna 
ohridska stolica
i mene do smrt �e drži v zatočenie.

=e prati vladici Grci, licem svetci, srcev v’lci,
�e vi davjat, �e vi strižat, �e ve m’lzat do krv;

��  xx����aa��aa  ��  ccee��’’		  cc��oo������  eecc����eeccee��
��  ����ooppoo  ��ee��oo

� x��a�a � ce�’	 c�o��� ec��ece� � ��opo �e�o,
�o Oxp��a o� >ap�
pa�a �o’� ca�aop.
Ej, �o’� ca�aop.

Ce �pe�c�a��� �pe� Apce��ja, 
�aa �a�p��a �ec�a
o
� 	� pe�’� c�o�o 
op�o, c�o�o �a�oc�o.
Ej, c�o�o �a�oc�o:

„>apc�a �o�a e �a �p
�e �e�ec�a 
�a � >ap�
pa�a,
�a �e�e o� �p�� �p�� c��e� �o��a� e".

C’�pa� �a�p�� c�oe c�a�o � cp��a 
C�. K��	e��o�a,
��a
oc�o� 	� �a� �oc�e�e�, p’�e �a��e���.

�’�
o �pe	e x���a� c�ape� �o 	’��a�e 
� ce�apo��o
� �o �e�a �pa�a po��� c’�s� 
ope��.

„C��a��e 	e, 	��� �e�a, jac �e ��a 
� >ap�
pa�a,
�a 	e�e o� �p�� �p�� 
o�e	 �o��a� e.

�p��� �a�p�� �e �� c�po� c�a��a 
oxp��c�a c�o���a
� 	e�e �o c	p� �e �p�� � �a�o�e��e.

=e �pa�� ��a���� �p��, ���e	 c�e���, cp�e� �’���,
�e �� �a�ja�, �e �� c�p��a�, �e �e 	’��a� �o �p�.
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LLeettoo11776622

Pesem opisuje vso tragiko in dramatičnost leta
1762, ko ohridski arhiepiskopiji žele odvzeti
avtokefalnost.

TThhee  yyeeaarr  11776622

The song is about the many dramatic and tragic
events of the year 1762, when the autonomy of
the Orthodox Archbishopric of Ohrid is almost
taken away.
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Meģu naroda �e sejat nes’glasie i razdori,
da se mrazi sin so tatka i so brata brat.

I �e viknete do Boga i krilo ne �e najdite,
smireni �e navedite glava do zemi.

=e mi b’dete siraci; taka bilo napisano.
Elate mi da ve gušnam za posleden p’t”.

Černa t’ga porazila staro, mlado, m’ži, ženi,
vsi so r’ce zapleteni s’lzi prolivat.

Toj gi guška, tie t’žni mu celivat desna r’ka,
i ot r’ka kak ot izvor s’lzi se lejat.

Vjahnal patrik brza konja i nevolno up’til se,
toga grmki plač naroden nebo procepil.

Umilil se česni patrik, 
svalil šapka navezena,
poglednal na sino nebo, ljuto prok’lnal:

„Oh, poslušaj, mili Bože, 
hair nikoga da nemat
Stanče Bej i Bujar Ligdo, Nejko Čelebi”.

Milostivi Bog poslušal patriška 
gorešta kletva
slava nihna, seme nihno pogubi s šum.
Ej, pogubi s šum.

I sega vo ku�i nihni tkae pajak pajačina
i na pusti strehi nihni hukat hutove.
Ej, hukat hutove. 

Me�� �apo�a �e ceja� �ec’
�ac�e � pa��op�,
�a ce 	pa�� c�� co �a��a � co �pa�a �pa�.

< �e ����e�e �o 'o
a � �p��o �e �e �aj���e,
c	�pe�� �e �a�e���e 
�a�a �o �e	�.

=e 	� �’�e�e c�pa��; �a�a ���o �a��ca�o.
E�a�e 	� �a �e 
��a	 �a �oc�e�e� �’�".

�ep�a �’
a �opa���a c�apo, 	�a�o, 	’��, �e��,
�c� co p’�e �a��e�e�� c’��� �po���a�.

Toj 
� 
��a, ��e �’��� 	� �e���a� �ec�a p’�a,
� o� p’�a �a� o� ���op c’��� ce �eja�.

�jax�a� �a�p�� �p�a �o�a � �e�o��o ��’��� ce,
�o
a 
p	�� ��a� �apo�e� �e�o �po�e���.

F	���� ce �ec�� �a�p��, 
c�a��� a��a �a�e�e�a,
�o
�e��a� �a c��o �e�o, ���o �po�’��a�:

„Ox, �oc��aj, 	��� 'o�e, 
xa�p ���o
a �a �e	a�
C�a��e 'ej � '�jap ��
�o, �ej�o �e�e��".

M��oc���� 'o
 �oc��a� �a�p��a 

ope�a ��e��a
c�a�a ��x�a, ce	e ��x�o �o
��� c �	.
Ej, �o
��� c �	.

< ce
a �o ���� ��x�� ��ae �aja� �aja���a
� �a ��c�� c�pex� ��x�� x��a� x��o�e.
Ej, x��a� x��o�e.

Petroglifi iz Makedonije
Karpesta umetnost vo Makedonija

Kap�ec�a �	e��oc� �o Ma�e�o��ja
Rock art from Macedonia
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